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Makna asal yang terkandung dalam sesuatu nama biasa haiwan menjadi semakin
kabur dan sukar untuk difahami. Usaha menentukan penggunaan yang lazim bagi
perkataan atau leksem dalam nama biasa haiwan juga sangat sukar. Pada masa yang
sama, nama biasa haiwan tidak mempunyai set aturan atau rumus standard. Hal ini
menyebabkan usaha penyeragaman nama biasa haiwan sangat sukar untuk dilakukan.
Oleh itu, berdasarkan permasalahan ini, satu kajian telah dirangka dengan matlamat
khusus untuk mengelaskan leksem penerang dalam nama biasa haiwan mengikut
domain leksikal berdasarkan korpus; menganalisis kekerapan leksem penerang dalam
nama biasa haiwan mengikut domain leksikal berdasarkan korpus; dan merumuskan
susunan leksem penerang dalam nama biasa haiwan mengikut domain leksikal
berdasarkan korpus. Dalam usaha mencapai ketiga-tiga objektif tersebut, sebanyak
4960 leksem penerang mudah yang terdapat pada acuan nama biasa haiwan bahasa
Melayu telah dikumpulkan dalam Pangkalan Data Leksem Penerang Mudah (LPM).
Dengan bersandarkan pada model Funtional-Lexematic, pendekatan korpus asas dan
pendekatan corpus-based serta aplikasi kaedah pengekodan, leksem penerang mudah
dalam Pangkalan Data LPM ini telah dikelaskan mengikut domain leksikal. Hasil
dapatan daripada pengelasan menunjukkan bahawa leksem penerang mudah dalam
acuan nama biasa haiwan bahasa Melayu ini dapat dikelaskan dan dikategorikan
mengikut 105 domain leksikal. Kemudian, dengan bersandarkan pada pendekatan
korpus asas, penggunaan perisian WordSmith 5.0 secara interaktif dan aplikasi
kaedah statistik deskriptif, kekerapan leksem penerang mudah dalam acuan nama
biasa haiwan ini telah dianalisis mengikut domain leksikal. Hasil dapatan daripada
analisis menunjukkan bahawa dalam acuan nama biasa haiwan, kekerapan taburan
leksem penerang mudah bagi keseluruhan domain leksikal adalah sebanyak 4960
taburan; kekerapan variasi leksem penerang mudah bagi keseluruhan domain leksikal
pula adalah sebanyak 1125 variasi; dan semua nilai kekerapan leksem penerang
mudah dalam semua domain leksikal menunjukkan nilai positif. Akhir sekali, dengan
bersandarkan pada pendekatan korpus asas, pendekatan corpus-driven dan domain
leksikal yang berwibawa, struktur dan susunan leksem penerang mudah dalam acuan
nama biasa haiwan bahasa Melayu telah dirumuskan mengikut domain leksikal. Hasil



dapatan daripada perumusan yang dilakukan mendapati bahawa terdapat 566 corak
atau rumus susunan leksem penerang mudah mengikut domain leksikal dalam nama
biasa haiwan bahasa Melayu. Secara umumnya, hasil kajian tentang leksem penerang
dalam nama biasa haiwan mengikut domain leksikal berdasarkan korpus ini dapat
menjadi rujukan dan panduan yang baik khususnya kepada para penyelidik dalam
bidang zoologi, penterjemah, pakar peristilahan, pakar komputer dan pakar
konservasi serta pencinta alam dalam mencari penyelesaian yang terbaik untuk
menyelesaikan masalah yang berkaitan dengan pemahaman dan perancangan nama
biasa haiwan.
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The original meaning contained in an animals common name become increasingly
blurred and difficult to understand. Efforts to define common use of the word or
lexeme in the common name of the animal also is very difficult. At the same time,
common name of the animal does not have a set of rules or standard formula. This
make the efforts on standardize common names of animals also is very difficult to
do. Therefore, based on this issue, a study was designed with the specific purpose in
classifying modifier lexemes in the common name of the animal according to the
lexical domain based on the corpus; analyze the frequency of modifier lexemes in the
common name of the animal according to the lexical domain based on the corpus;
and formulate the arrangement of modifier lexemes in the common name of the
animal according to the lexical domain based on the corpus. In order to achieve these
three objectives, a total of 4960 simple modifier lexemes in the Malay animals
common name blocks was collected in the Simple Modifier Lexemes Database
(LPM). In reliance on Funtional-Lexematic model, basic corpus based approach,
corpus-based approach and application of coding method, modifier lexemes in the
Simple Modifier Lexemes Database (LPM) has been classified according to lexical
domains. The results of the classification showed that the modifier lexemes in the
Malay animals common name blocks can be classified and categorized according to
105 lexical domains. Then, in reliance on the basic corpus based approach, the use of
WordSmith 5.0 software and application of descriptive statistics methods, the
frequency of modifier lexemes in the animals common name blocks have been
analyzed by the lexical domain. The results of the analysis showed that in the animals
common name blocks, the distribution frequency of simple modifier lexeme for the
whole lexical domain is 4960; the variation frequency of simple modifier lexeme for
the entire lexical domain is 1125; and all the frequency of simple modifier lexemes
in all lexical domain showed the positive values. Finally, in reliance on the basic
corpus based approach, corpus-driven approach and a list of domain lexical that have
ability in classifying lexemes, the structure and arrangement of simple modifier
lexemes in Malay animals common names has been formulated according to the
lexical domain. The results of the formulation was found that there are 566



arrangement patterns or formulas of simple modifier lexemes in Malay animals
common names. In general, the findings of this research can be a reference and a
good guide especially for researchers in zoology, translator, specialist in terminology,
computer scientists, conservationists and nature lovers in search of best solutions to
solve the problems related to understanding and planning of animals common names.
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BAB 1

PENDAHULUAN

1.1 Latar belakang kajian

Kajian tentang leksem penerang dalam nama biasa haiwan mengikut domain leksikal
berdasarkan korpus ini merupakan satu kajian dalam bidang linguistik korpus.
Linguistik korpus merupakan kajian tentang bahasa yang digambarkan oleh korpus
atau teks sebenar (Agapova, 2014). Dalam erti kata lain, menurut Cantos (2012),
linguistik korpus merupakan kajian tentang fenomena bahasa atau fenomena
linguistik berdasarkan koleksi besar teks, iaitu korpus. Kajian ini juga dikenali
sebagai kajian linguistik bersifat empirikal (Fazal Mohamed, Norsimah Mat Awal,
Harishon Radzi, 2012). Hal ini demikian kerana kajian ini lebih meneliti data empiris
dalam sesuatu korpus yang menjadi bukti kukuh sesuatu bahasa berbanding data
intuisi atau teori linguistik yang tidak dapat mewakili sesuatu bahasa secara
keseluruhannya dengan tepat.

Menurut Kennedy (2014), kajian linguistik korpus ini mengambil perhatian,
terutamanya terhadap penerangan dan penjelasan berkaitan sifat semula jadi bahasa,
penggunaan bahasa dan struktur bahasa. Dalam menerangkan dan memperjelas
ketiga-tiga perkara ini, kajian linguistik korpus memerlukan analisis kualitatif dan
analisis kuantitatif. Menurut Richard Xiao (2009), dalam kajian korpus linguistik,
analisis kualitatif dan analisis kuantitatif adalah sama penting.

Analisis kualitatif diperlukan untuk membuat tafsiran terhadap fungsi bagi setiap set
ciri linguistik yang wujud (Biber, 2009). Dalam kajian korpus linguistik, tafsiran ini
dapat memberikan gambaran yang jelas tentang kelas, domain, atau kategori tertentu
yang dapat menerangkan dan menjelaskan tentang kumpulan sifat semula jadi
bahasa. Selain itu, tafsiran ini juga dapat menerangkan dan memperjelas tentang
variasi penggunaan bahasa dan kepelbagaian struktur bahasa.

Sementara itu, analisis kuantitatif pula diperlukan untuk menyediakan satu ukuran
sejauh mana setiap corak atau pola mempunyai taburan penggunaan yang saling
berbeza (Biber & Jones, 2009). Dalam kajian korpus linguistik, ukuran ini dapat
menerangkan dan menjelaskan tahap signifikan bagi setiap satu sifat semula jadi
sesuatu bahasa. Pada masa yang sama, ukuran yang diperoleh daripada analisis
kuantitatif ini juga dapat menerangkan dan memperjelas frekuensi atau kekerapan
penggunaan bahasa dan tahap kewibawaan serta keutuhan struktur tertentu dalam
sesuatu bahasa.



Bidang kajian berdasarkan korpus ini dapat menyumbang kepada pemahaman yang
lebih baik tentang sesuatu bahasa. Sehubungan itu, dalam menyelesaikan masalah
berkaitan pemahaman terhadap komponen dalam sesuatu bahasa khusushya
pemahaman terhadap nama biasa dalam bahasa Melayu, kajian korpus ini perlu
digunakan sebagai jalan penyelesaian yang lebih diutamakan berbanding kajian yang
hanya berdasarkan pada teori atau model yang terbit daripada data intuisi.

Nama biasa ialah nama yang digunakan untuk merujuk dan mengenalpasti sesuatu
organisma (Dreistadt, Clark dan Flint, 2004). Nama biasa juga dikenali sebagai hama
tempatan, nama masyarakat dan nama harian. Dalam bahasa Inggeris nama biasa
lebih dikenali sebagai common name.

Meskipun nama biasa membolehkan seseorang merujuk dan mengenal pasti sesuatu
organisma, namun terdapat beberapa pihak berpendapat bahawa penggunaan nama
biasa tidak wajar diutamakan sebagaimana penggunaan nama saintifik. Hal ini
kerana, menurut Gurcharan (2016) dan Holley (2015), satu nama biasa
berkemungkinan digunakan untuk merujuk beberapa spesies, beberapa nama biasa
yang berbeza digunakan untuk merujuk satu spesies yang sama dan nama biasa tidak
bersifat universal. Tambahan pula, menurut Holley (2015), nama biasa yang
diterjemahkan seringkali kurang tepat serta kurang mempunyai nilai dalam bahasa
sumber. Ciri yang ada pada nama biasa ini dapat menyebabkan kekeliruan kepada
penggunanya.

Walau bagaimanapun dari sudut pandangan yang lain, ada pihak lain yang menyedari
dan mengakui bahawa penggunaan nama biasa juga wajar diutamakan. Hal ini kerana
menurut Iversen (2012), meskipun nama saintifik telah digunakan sejak kira-kira 200
tahun yang lalu, namun sejarah penggunaan nama biasa adalah lebih lampau dan
lebih tua daripada sejarah penggunaan nama saintifik. Bukan itu sahaja, malah nama
biasa yang pernah digunakan ini masih kekal dan dipraktikkan sehingga ke hari ini.
Seperti yang dinyatakan oleh Smith dan Heemstra (2012), hampir semua senarai
nama biasa yang pernah dicatatkan masih kekal strukturnya sehingga hari ini,
sedangkan nama saintifik yang disenaraikan pada peringkat awal kebanyakannya
sudah usang, ada yang sudah diubah dan ada yang tidak sesuai digunakan lagi.

Selain itu, nama biasa juga lebih mudah difahami oleh masyarakat (Gibb, 2014). Pada
masa yang sama, nama biasa lebih akrab dengan khalayak umum, lebih mudah
digunakan, lebih menyeronokkan dan mempunyai keunikan tersendiri berbanding
nama saintifik (Homoya dan Jackson, 2012). Kelebihan ini banyak memberikan
manfaat dan keselesaan kepada golongan bukan pakar dan khalayak umum. Maka,
tidak hairanlah mereka lebih mengutamakan penggunaan nama biasa dan jarang
menggunakan nama saintifik (Gibb, 2014).

Kelebihan yang ada pada nama biasa ini cukup menunjukkan bahawa penggunaan
nama biasa masih wajar diutamakan, terutamanya untuk keperluan masyarakat
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umum. Bahkan menurut Nowick (2014), apabila masyarakat semakin jauh daripada
pengetahuan sains, penggunaan nama biasa akan menjadi satu keperluan. Hal ini
kerana nama saintifik tidak dapat memainkan peranan yang baik sebagaimana nama
biasa.

Walau bagaimanapun, untuk memastikan masyarakat mendapat lebih banyak
kelebihan dan tidak mendapat masalah ketika menggunakan nama biasa, nama biasa
ini perlulah diselaraskan dan diseragamkan (Skelton, 2001). Sehubungan itu,
sebelum nama biasa haiwan diselaraskan atau diseragamkan, kajian yang terperinci
khususnya berkaitan dengan leksem penerang yang terkandung dalam nama biasa
haiwan perlulah dilakukan. Hal ini supaya panduan yang penting dapat diwujudkan
dan digunakan untuk memastikan kerja-kerja penyelarasan dan penyeragaman nama
biasa haiwan dapat dilakukan dengan mudah, cepat dan hasilnya berkualiti tinggi.

Leksem penerang ialah kata atau leksem yang dapat memberikan ulasan dan
tambahan makna kepada sesuatu kata (McKinney, 2006). Penerang dalam bentuk
leksem atau leksem penerang ini dapat wujud dalam frasa nama. Dalam frasa nama,
leksem penerang ini lazimnya akan bergabung dengan satu kata atau beberapa kata
yang menjadi inti atau kepala dalam frasa tersebut.

Dalam frasa nama, leksem penerang ini mempunyai dua fungsi utama, iaitu berfungsi
sebagai pengelasifikasi dan pendeskripsi (Fontaine, 2012). Penerang pengelasifikasi
mempunyai peranan dalam mengelaskan perkara yang dirujuk kepada subset yang
merupakan ahli bagi sesuatu set superordinat (Halliday, 1994). Misalnya, leksem
penerang ‘cina’, ‘batu’ dan ‘kendi’ berperanan dalam mengelaskan ‘bangau’ kepada
spesies atau jenis ‘bangau cina’, ‘bangau batu’ dan ‘bangau kendi’ yang merupakan
subset atau ahli bagi kumpulan bangau.

Seterusnya, penerang pendeskripsi pula mempunyai peranan dalam memberikan
huraian dan deskripsi berkaitan perkara yang dirujuk (Halliday, 1994). Leksem
penerang ini dapat dibahagikan kepada dua jenis. Jenis yang pertama ialah leksem
penerang yang memberikan huraian dan deskripsi secara terus. Misalnya, leksem
penerang ‘merah’ dalam frasa nama ‘tilapia merah’ memberikan huraian dan
deskripsi yang secara terus dan jelas bahawa ‘tilapia’ yang dirujuk berwarna merah.
Jenis yang kedua pula ialah leksem penerang yang memberikan huraian dan deskripsi
menerusi analogi. Misalnya, leksem penerang ‘emas’ dalam frasa nama ‘punai emas’
memberikan huraian dan deskripsi menerusi analogi yang dapat menerangkan
bahawa ‘punai’ yang dirujuk mempunyai warna seperti logam emas.

Dalam konteks penjenisan pula, menurut Asmah Haji Omar (2015) menerusi Nahu
Melayu Mutakhir, leksem penerang yang terdapat dalam frasa nama bahasa Melayu
dapat terdiri daripada empat jenis, iaitu kata nama, kata ganti nama, kata kerja dan
kata sifat. Sementara itu, menurut Nik Safiah et. al. (2011) menerusi Tatabahasa



Dewan, penerang yang terdapat dalam frasa nama bahasa Melayu terbahagi kepada
dua jenis, iaitu penerang nama dan penerang bukan nama.

Penerang nama ini terdiri daripada 13 jenis, iaitu penerang nama keturunan, penerang
nama jenis, penerang nama penyambut, penerang nama kegunaan, penerang nama
kelamin, penerang nama tempat, penerang nama arah, penerang hama anggota badan,
penerang nama tenaga penggerak, penerang nama hal atau perkara, penerang nama
milik, penerang nama khas dan penerang nama panggilan atau gelaran (Nik Safiah
et. al. 2011). Semua jenis penerang nama ini wujud dalam bentuk leksem. Sementara
itu, jenis penerang bukan nama pula terdiri daripada penerang penentu, penerang kata
kerja atau akar kata kerja, penerang kata adjektif, penerang frasa sendi nama dan
penerang bilangan ordinan (Nik Safiah et. al., 2011). Antara penerang ini, hanya
penerang kata kerja atau akar kata kerja, penerang kata adjektif, penerang bilangan
ordinan dan sebahagian penerang penentu sahaja hadir dalam bentuk leksem.

Jelasnya, leksem penerang dalam frasa nama ini mempunyai klasifikasi tertentu yang
dapat menerangkan tentang fungsi dan jenis leksem penerang. Klasifikasi yang dapat
menerangkan tentang fungsi dan jenis leksem penerang ini dapat membantu
pengguna memahami makna yang terkandung dalam leksem tersebut. Walau
bagaimanapun, klasifikasi yang sedia ada ini masih belum cukup untuk membantu
pengguna memahami makna tersebut secara spesifik. Hal ini kerana klasifikasi
leksem penerang ini masih kurang terperinci, terutamanya dalam konteks leksem
penerang dalam frasa nama biasa haiwan bahasa Melayu. Oleh itu, kajian tentang
leksem penerang dan klasifikasi leksem penerang dalam nama biasa haiwan ini perlu
diperluas dan dipergiat lagi berdasarkan domain leksikal yang lebih spesifik.

Domain leksikal ialah set atau koleksi leksem yang bersama-sama merangkumi
semua atau sebahagian daripada sesuatu domain konseptual (Faber dan Uson, 1999).
Dalam kata lain, domain leksikal ialah sekumpulan item leksikal yang memiliki dan
berkongsi satu komponen konseptual (Thelen, 2010). Jelasnya, leksem yang menjadi
ahli dalam sesuatu domain leksikal ini memiliki komponen konsep, iaitu asas konsep
atau nukleus makna yang sama.

Asas konsep atau nukleus makna ini juga dikenali sebagai genus. Menurut Faber dan
Uson (1999), genus ini terdapat dalam definisi bagi setiap leksem dan berfungsi
dalam menandakan batasan semantik yang dirangkumi oleh sesuatu domain leksikal.
Oleh itu, dengan berpandukan genus ini, domain leksikal dan keahlian bagi sesuatu
leksem dapat ditentukan.

Sehubungan itu, sesuatu domain leksikal dapat menghimpunkan sekumpulan leksem
sinonim tertentu. Hal ini demikian kerana leksem sinonim ialah leksem berbeza yang
memiliki makna rujukan yang sama (Tagliamonte, 2011). Makna rujukan yang sama
dimiliki ini menunjukkan bahawa leksem ini mempunyai asas konsep yang sama dan
genus yang sama. Misalnya, leksem ‘jinjing’, ‘kelek’, ‘sandang’ dan ‘junjung’ ialah
leksem sinonim yang mempunyai genus ‘bawa’ atau ‘membawa’ yang sama dalam
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definisi masing-masing. Persamaan ini jelas menunjukkan bahawa leksem sinonim
ini dapat dihimpunkan dalam satu domain leksikal.

Selain itu, sesuatu domain leksikal dapat menghimpunkan sekumpulan leksem
hiponim tertentu. Hal ini kerana leksem hiponim ialah leksem berbeza yang memiliki
makna yang terdapat dalam satu istilah yang lebih umum (Jaszczolt, 2002). Makna
yang dimiliki oleh leksem hiponim ini menunjukkan bahawa leksem ini mempunyai
asas konsep yang sama dan genus yang sama. Misalnya, leksem ‘merah’, ‘biru’,
‘hijau’ dan ‘kuning’ ialah leksem hiponim yang mempunyai asas konsep dan genus
‘warna’ daripada istilah umum yang sama dalam definisi masing-masing. Hal ini
menunjukkan bahawa leksem hiponim ini dapat dihimpunkan dalam satu domain
leksikal.

Sesuatu domain leksikal juga dapat menghimpunkan sekumpulan leksem meronim
tertentu. Hal ini kerana leksem meronim ialah leksem yang mempunyai makna
sesuatu perkara yang merupakan sebahagian daripada sesuatu perkara yang lain
(Scott-Kilvert & Parini, 2008). Makna yang dimiliki oleh leksem meronim ini
menunjukkan bahawa leksem ini mempunyai asas konsep yang sama dan genus yang
sama. Misalnya, leksem ‘dahan’, ‘ranting’, ‘daun’ dan ‘bunga’ ialah leksem meronim
yang mempunyai asas konsep dan genus ‘bahagian pokok’ yang sama dalam definisi
masing-masing. Jelasnya, leksem meronim ini juga dapat dihimpunkan dalam satu
domain leksikal.

Secara keseluruhannyanya, sesuatu domain leksikal dapat menghimpunkan
sekumpulan leksem yang mengandung asas konsep, teras makna atau genus yang
sama. Domain leksikal ini juga dapat merangkumi dan menunjukkan sempadan
makna. Oleh itu, dalam sesuatu kajian bahasa yang empirikal khususnya dalam kajian
leksem penerang mudah dalam nama biasa haiwan berdasarkan korpus, domain
leksikal ini dapat memainkan peranan yang penting dalam menunjukkan kelas atau
kategori leksem yang terdapat dalam nama biasa haiwan berdasarkan sempadan
makna yang tertentu.

1.2 Pernyataan masalah

Makna asal yang terkandung dalam sesuatu nama menjadi semakin kabur dan sukar
untuk difahami (Trask, 2010). Hal ini sudah semestinya menyebabkan maklumat
yang terdapat dalam nama tersebut sukar untuk diperoleh. Tambahan pula, dalam
beberapa abad lagi pengetahuan tentang asal usul makna sesuatu nama dapat lenyap
dan dapat menjadi mustahil untuk diperoleh semula (Trask, 2010). Dalam konteks
nama biasa haiwan, masalah ini dapat dikurangkan dan dibendung menerusi
perlaksanaan kajian leksem penerang dalam nama biasa haiwan mengikut domain
leksikal berdasarkan korpus. Menerusi kajian ini, masalah makna dalam nama biasa
haiwan yang semakin kabur dan sukar untuk difahami dapat dikurangkan menerusi
proses pengelasan leksem mengikut teras makna atau domain leksikal, sementara
ancaman masalah kelenyapan pengetahuan tentang asal usul makna sesuatu nama
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biasa haiwan pula dapat dikurangkan dengan kewujudan rekod kelas leksem
mengikut teras makna hasil daripada kajian ini.

Menurut Hanks (2013), dalam analisis linguistik, banyak perkara yang kelihatan
jelas, namun sebahagian sahaja daripada perkara tersebut adalah benar. Kesannya,
usaha menentukan penggunaan yang lazim bagi perkataan atau leksem menjadi
sangat sukar (Hanks, 2013). Tanpa sebuah rangka bukti yang kukuh, masalah ini
dapat menjadi lebih teruk dan penentuan ini juga dapat menjadi mustahil (Hanks,
2013). Oleh itu, untuk mengatasi masalah ini khususnya dalam konteks menentukan
penggunaan yang lazim bagi leksem penerang dalam nama biasa haiwan, kajian
tentang leksem penerang dalam nama biasa haiwan mengikut domain leksikal
berdasarkan korpus perlu dilakukan. Menerusi kajian ini, masalah kesukaran dalam
menentukan penggunaan yang lazim bagi leksem penerang dalam nama biasa haiwan
dapat dikurangkan melalui proses analisis secara kualitatif dan kuantitatif yang
sistematik. Selain itu, masalah ini juga dapat dielakkan dengan penghasilan rangka
bukti yang kukuh berdasarkan korpus sebenar dalam kajian ini.

Penyeragaman nama biasa haiwan sangat sukar untuk dilakukan (Iversen, 2012). Hal
ini kerana usaha ini sering bertembung dengan masalah di mana nama biasa haiwan
tidak mempunyai set aturan atau rumus standard yang dapat dijadikan panduan
(Wilson & Carril, 2015). Masalah ini dapat dikurangkan dengan perlaksanaan kajian
tentang leksem penerang dalam nama biasa haiwan mengikut domain leksikal
berdasarkan korpus. Menerusi kajian ini, masalah set aturan atau rumus standard
nama biasa haiwan yang masih tidak wujud dapat dikurangkan dengan penghasilan
set aturan atau rumus yang diekstrak secara sistematik daripada susunan leksem
penerang dalam nama biasa haiwan yang sedia ada. Seterusnya, masalah kesukaran
dalam penyeragaman nama biasa haiwan dapat dikurangkan dengan wujudnya
panduan penting, iaitu set aturan atau rumus yang dihasilkan daripada kajian ini.

1.3 Persoalan kajian

Dalam menentukan fokus dan limitasi kajian ini, tiga persoalan telah dikemukakan
oleh pengkaji, iaitu:

1. apakah domain leksikal bagi leksem penerang dalam nama biasa haiwan yang
dikelaskan?

2. apakah kekerapan leksem penerang dalam nama biasa haiwan untuk setiap
domain leksikal?

3. apakah bentuk rumus susunan leksem penerang dalam nama biasa haiwan
mengikut domain leksikal?



14 Objektif kajian

Dalam kajian ini, tiga objektif dikemukakan untuk membina fokus dalam menjawab
persoalan kajian. Objektif-objektif tersebut adalah seperti yang berikut:

1. Mengelaskan leksem penerang dalam nama biasa haiwan mengikut domain
leksikal berdasarkan korpus.

2. Menganalisis kekerapan leksem penerang dalam nama biasa haiwan mengikut
domain leksikal berdasarkan korpus.

3. Merumuskan susunan leksem penerang dalam nama biasa haiwan mengikut
domain leksikal berdasarkan korpus.

15 Kepentingan kajian

Kajian leksem penerang dalam nama biasa haiwan bahasa Melayu mengikut domain
leksikal berdasarkan korpus ini penting kepada penyelidik dalam bidang zoologi,
penterjemah, pakar peristilahan, pakar komputer dan pakar konservasi serta pencinta
alam. Hal ini kerana dapatan kajian ini dapat memberikan banyak manfaat kepada
mereka.

151  Penyelidik dalam bidang zoologi

Kajian tentang leksem penerang dalam nama biasa haiwan mengikut domain leksikal
berdasarkan korpus ini penting bagi penyelidik dalam bidang zoologi. Hal ini kerana
hasil kajian korpus ini dapat memberikan panduan dan rujukan kepada penyelidik
dalam bidang zoologi tentang kelas, kekerapan dan susunan leksem penerang dalam
nama biasa haiwan yang dapat menerangkan tentang teras makna, kelaziman makna
dan susunan makna dalam nama biasa haiwan. Rujukan ini penting bagi penyelidik
dalam bidang zoologi untuk memahami nama biasa sesuatu spesies haiwan. Menurut
Mc Knight et. al. (2013), memahami nama biasa sesuatu spesies ialah kunci untuk
membuka sejumlah besar maklumat tentang sesuatu spesies tersebut. Oleh itu, kajian
ini bukan sahaja penting sebagai rujukan untuk membantu penyelidik dalam bidang
zoologi memahami nama biasa haiwan, malah kajian ini juga secara tidak langsung
penting dalam membantu mereka membuka jalan untuk mendapatkan maklumat yang
banyak tentang sesuatu haiwan yang bakal dikaji.

1.5.2  Para penterjemah

Kajian tentang leksem penerang dalam nama biasa haiwan mengikut domain leksikal
berdasarkan korpus ini penting bagi para penterjemah khususnya penterjemah dalam
bidang sains. Hasil kajian korpus ini dapat memberikan panduan dan rujukan kepada
para penterjemah tentang kelas, kekerapan dan susunan leksem penerang dalam nama
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biasa haiwan yang dapat menerangkan tentang makna rujukan, kewibawaan makna
dan aturan makna dalam nama biasa haiwan. Panduan dan rujukan ini penting bagi
penterjemah untuk menghasilkan terjemahan nama biasa haiwan yang baik. Menurut
Zhang Jinghao (2006), terjemahan yang baik ialah terjemahan yang dapat
membolehkan pembaca sasaran mendapatkan manfaat yang sama seperti dalam teks
sumber. Oleh itu, kajian ini bukan sahaja penting sebagai panduan dan rujukan untuk
membantu penterjemah menghasilkan terjemahan nama biasa haiwan yang baik,
malahan kajian ini juga penting dalam membantu mereka memastikan bahawa
pembaca sasaran mendapat kelebihan, iaitu maklumat yang sama sebagaimana yang
terdapat dalam nama biasa haiwan bahasa sumber.

1.5.3  Pakar peristilahan

Kajian tentang leksem penerang dalam nama biasa haiwan mengikut domain leksikal
berdasarkan korpus ini penting bagi pakar peristilahan. Hasil kajian korpus ini dapat
memberikan rujukan kepada pakar peristilahan tentang kelas, kekerapan dan susunan
leksem penerang dalam nama biasa haiwan yang dapat menerangkan tentang asas
konsep, tahap populariti konsep dan susunan segmen konsep dalam nama biasa
haiwan. Rujukan ini dapat menjadi panduan yang penting kepada pakar peristilahan
dalam menyeragamkan, menghasilkan dan membuat penilaian terhadap nama biasa
haiwan. Menurut Balon (1980), satu-satunya sebab penyeragaman nama biasa
dilakukan adalah untuk mengelakkan kekeliruan dalam kalangan pengguna yang
menggunakan nama tersebut. Oleh itu, kajian ini bukan sahaja penting sebagai
rujukan dan panduan yang dapat membantu pakar peristilahan menilai, menghasilkan
dan menyeragamkan nama biasa haiwan, malahan kajian ini juga secara tidak
langsung penting dalam membantu mereka mengelakkan kekeliruan dalam kalangan
pengguna yang menggunakan nama biasa haiwan.

1.5.4  Pakar komputer

Kajian tentang leksem penerang dalam nama biasa haiwan mengikut domain leksikal
berdasarkan korpus ini penting bagi pakar komputer. Hasil kajian korpus ini dapat
memberikan panduan dan rujukan kepada mereka tentang kelas, kekerapan dan
susunan leksem penerang dalam nama biasa haiwan yang dapat diolah menjadi
penanda pengelasan data, skor kekerapan data berdasarkan makna dan algoritma
susunan makna yang diwakili oleh leksem penerang dalam nama biasa haiwan.
Panduan dan rujukan ini sangat penting bagi pakar komputer untuk membina
keseluruhan sistem atau bahagian sistem dalam sesuatu perisian dan pangkalan data
tertentu. Menurut Yadav (2006), perisian dan pangkalan data merupakan komponen
asas yang penting dalam pembangunan sistem maklumat. Oleh itu, kajian ini bukan
semata-mata penting sebagai rujukan kepada pakar perisian untuk membina sistem
dalam sesuatu perisian dan pangkalan data tertentu, malah kajian ini juga penting
dalam membantu mereka membangunkan sistem maklumat, terutamanya sistem
maklumat yang dapat digunakan untuk menganalisis nama biasa haiwan secara
automatik.



1.5.5 Pakar konservasi dan pencinta alam

Kajian tentang leksem penerang dalam nama biasa haiwan mengikut domain leksikal
berdasarkan korpus ini penting bagi pakar konservasi dan pencinta alam. Hasil kajian
korpus ini dapat memberikan panduan dan rujukan kepada mereka tentang kelas,
kekerapan dan susunan leksem penerang dalam nama biasa haiwan yang dapat
menerangkan tentang sumber maklumat penerang, nilai keunikan dan kedudukan
maklumat dalam sesuatu nama biasa haiwan. Panduan dan rujukan ini penting bagi
pakar konservasi dan pencinta alam untuk mengumpulkan maklumat berkaitan
spesies haiwan. Menurut Mackay dan Thomas (2016), maklumat tentang spesies
dikumpulkan supaya ia dapat digunakan untuk menggalakkan perancangan
pemuliharaan dan melindungi spesies daripada terdedah kepada ancaman kepupusan.
Oleh itu, kajian ini bukan sahaja penting sebagai rujukan untuk membantu pakar
konservasi dan pencinta alam untuk mengumpulkan maklumat berkaitan spesies
haiwan, malah kajian ini juga secara tidak langsung penting dalam membantu mereka
membuka jalan untuk menggalakkan perancangan pemuliharaan dan melindungi
spesies daripada terdedah kepada ancaman kepupusan.

16 Skop kajian

Kajian leksem penerang dalam nama biasa haiwan mengikut domain leksikal
berdasarkan korpus ini tertakluk kepada beberapa batasan. Batasan ini diwujudkan
supaya skop kajian yang lebih spesifik dapat dihasilkan seperti berikut:

i Batasan leksem penerang

Dalam kajian ini, leksem penerang yang dikaji hanyalah leksem penerang
mudah (simple modifier lexeme). Leksem penerang mudah yang diteliti
dalam kajian ini hanya mempunyai hubungan terus dengan kepala (head)
atau teras (core) yang menjadi perkara utama yang diterangkan dalam
sesuatu nama biasa. Leksem penerang mudah yang menerangkan penerang
yang lain tidak dikaji dalam kajian ini. Walau bagaimanapun, leksem
penerang mudah yang menerangkan kepala atau teras yang bergabung
dengan penerang lain yang mantap turut diambil kira dan diteliti dalam
kajian ini.

ii. Batasan nama biasa haiwan
Dalam kajian ini, nama biasa haiwan yang dikaji ialah nama biasa yang
terdiri daripada leksem sekunder (secondary lexeme) sahaja. Nama ini
terdiri daripada dua atau lebih leksem. Nama biasa haiwan ini juga terdiri
daripada nama biasa yang tidak mempunyai penanda life-form atau telah
mengalami pengguguran penanda life-form seperti leksem ‘burung’ dan
‘ikan’. Pada masa yang sama, dalam kajian ini, nama biasa haiwan yang
diteliti ialah nama biasa bagi haiwan yang hanya tergolong dalam kelas
mamalia, amfibia, reptilia, burung dan ikan. Nama biasa ini juga merupakan
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nama biasa haiwan yang mempunyai taburan di sekitar kawasan pentadbiran
Malaysia dan kawasan sempadan Malaysia dengan negara lain. Selain itu,
nama biasa haiwan yang diteliti dalam kajian ini merupakan nama biasa
haiwan dalam bahasa Melayu sahaja. Walau bagaimanapun, leksem atau
kata pinjaman daripada bahasa dan dialek lain dalam nama biasa haiwan
bahasa Melayu yang sudah mantap dan berasimilasi dengan bahasa Melayu
turut diambil kira dan diteliti dalam kajian ini.

Batasan domain leksikal dan ahli domain

Dalam kajian ini, domain leksikal yang digunakan sebagai set atau kelas
leksem penerang mudah adalah terbatas kepada domain leksikal yang
disenaraikan seperti dalam Lampiran A sahaja. Domain leksikal ini
merupakan domain leksikal yang dikumpulkan daripada kajian terdahulu
dan telah disesuaikan semula bagi tujuan menghidupkan fungsi keseluruhan
korpus. Sementara itu, ahli domain leksikal yang dikelaskan dalam kajian
ini pula merupakan leksem penerang yang dikumpulkan berdasarkan genus
atau teras makna yang terkandung dalam leksem tersebut. Dalam kata lain,
kajian ini memberikan tumpuan dalam mengelaskan leksem berdasarkan
makna asas atau makna tersurat, bukan makna konteks atau makna tersirat
yang ingin disampaikan oleh leksem yang terlibat.

Batasan korpus

Dalam kajian ini, korpus dihadkan pada buku, dokumen, rekod, senarai dan
indeks bertulis yang disenaraikan dalam Lampiran B sahaja. Korpus ini
mempunyai had kerana pengumpulan semua 100% bahan yang pernah
dihasilkan atau diterbitkan adalah mustahil. Walau bagaimanapun,
penyelidik telah mengumpulkan sebanyak mungkin sumber yang
diperlukan untuk kajian ini sebelum membataskan saiz korpus. Sementara
itu, korpus yang diteliti dan dianalisis dalam kajian ini difokuskan kepada
jenis korpus tidak-bertindih atau non-redundant corpus. Dalam kata lain,
korpus yang diteliti dan dianalisis dalam kajian ini ialah korpus pilihan yang
hanya terdiri daripada senarai acuan nama biasa haiwan yang telah
dikeluarkan daripada bahan yang telah dikumpulkan (seperti dalam
Lampiran B). Jelasnya, dalam korpus pilihan ini, sesuatu bentuk atau
struktur nama biasa diwakili oleh satu acuan nama biasa sahaja. Dalam kata
lain, tiada ulangan nama biasa yang mempunyai bentuk atau struktur yang
sama dalam korpus pilihan ini.
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1.7 Definisi operasional

1.7.1  Leksem penerang

Menurut Eugene et. al (2003), leksem ialah unit minimum bahasa yang mempunyai
tafsiran semantik dan merangkumi satu konsep budaya yang berbeza. Sementara itu,
menurut Leech (2006), modifier atau penerang merujuk kepada satu perkataan, frasa,
atau klausa yang ditambah kepada perkataan lain untuk menspesifikasikan apa yang
dirujuknya dengan lebih tepat. Xanthaki (2014) pula, mengatakan bahawa penerang
ialah perkataan atau kumpulan kata yang membuatkan makna kata lain lebih tepat
dengan mengehadkan, membataskan atau mendeskripsi makna kata tersebut. Oleh
itu, dalam kajian ini, leksem penerang ditakrifkan sebagai unit minimum bahasa yang
mempunyai tafsiran semantik, yang ditambah kepada kata lain untuk
menspesifikasikan atau mendeskrispi apa yang dirujuknya dengan lebih tepat.

1.7.2 Nama biasa haiwan

Flint dan Dreistadt (1998) mengatakan bahawa ‘nama biasa’ digunakan untuk
merujuk organisma. Keator, Margaret dan Steunenberg (2009) pula mengatakan
bahawa ‘nama biasa’ digunakan dalam kegiatan harian masyarakat umum. Sementara
itu, menurut kamus Concise Oxford English Dictionary (2011) haiwan ialah
organisma hidup yang biasanya dibezakan daripada tumbuhan, yang memakan bahan
organik, biasanya mempunyai organ deria khusus dan sistem saraf serta dapat
bertindak balas dengan pantas terhadap rangsangan. Kamus Oxford Advanced
Learner’s Dictionary (2010) pula mendefinisikan haiwan sebagai mana-mana benda
hidup yang bukan tumbuhan dan manusia. Oleh itu, dalam kajian ini, nama biasa
haiwan ditakrifkan sebagai nama yang sering digunakan oleh masyarakat umum
untuk merujuk sesuatu organisma hidup yang bukan terdiri daripada manusia dan
tumbuhan.

1.7.3 Domain leksikal

Menurut Lewandowska-Tomaszczyk dan Thelen (2010), domain leksikal ialah
sesuatu yang menjadi pegangan dalam pengelasan, penstrukturan dan penyusunan
lambang pemikiran yang wujud daripada pemerhatian atau pengalaman serta
merupakan koleksi sebenar item leksikal. Coates (2002) pula mentakrifkan domain
leksikal sebagai perbendaharaan kata yang dapat difahami. Sementara itu, Faber dan
Us6n (1999) pula menerangkan bahawa domain leksikal ialah set leksem yang
bersama-sama menghimpunkan semua atau sebahagian daripada sesuatu domain
konseptual. Oleh itu, dalam kajian ini, domain leksikal ditakrifkan sebagai koleksi
leksem dan sesuatu set yang menjadi pegangan dalam pengelasan, pengelompokan
dan penyusunan leksem yang sama-sama mewakili keseluruhan atau sebahagian
daripada sesuatu konsep atau makna.
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1.74  Korpus

Menurut Kilgarriff dan Grefenstette (2003), korpus ialah koleksi teks yang
dipertimbangkan sebagai objek dalam kajian bahasa dan sastera. Menurut Sinclair
(2005) pula, korpus ialah koleksi bahagian teks bahasa dalam bentuk elektronik yang
dipilih mengikut kriteria luaran untuk mewakili sejauh mungkin bahasa atau
kepelbagaian bahasa sebagai sumber data untuk penyelidikan linguistik. Oleh itu,
dalam kajian ini, korpus merujuk kepada koleksi bahagian teks yang dipilih
berdasarkan kriteria tertentu untuk mewakili bahasa atau kepelbagaian bahasa dan
menjadi sumber data untuk penyelidikan bahasa dan linguistik.
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